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VYV crarTi, MeTOIO SKOi € TOpIBHANBHUEI aHami3 27 po3Bimok y chepi
BUKOPHUCTAaHHA iHQOpMamiiiHO-KoMyHikamiianx TexHosorid (IKT) y naBuanHi
3a OCTaHHI I'SITh pOKiB, 00’exToM — 3actocyBanHs IKT y HaBuanHi, a
HpeIMETOM — BXKHMBaHHS MalIMHHOTO nepeknany (MII) y HaBuaHHI iHO3EMHHX
MOB Ta HEpeKJialy, BCTAaHOBJIECHO HANpSIMH TaKUX JOCIIJUKEHb, HasBHI
3M00yTKH Ta HAWIEPCICKTUBHINI TUISHKH JIJIsl MOJANBIIOrO BHBYCHHA. [0
TOJIOBHUX HAmpsIMiB BiJHECEHO TEOPETUYHE OOIPYHTYBaHHS BHKOPHCTaHHS
IKT; nopiBHsuibHY edekTuBHicTh pi3HHX cucreM MII, 3 oxHoro Ooky, Ta
nepeKIagava-JroAuHN, 3 THIIOT0; OLIHIOBAHHS TEKCTIB MEpPeKIaay CTYISHTIB 3
ypaxyBaHHIM CTYIEHs iX HesajexxHocTi Big MII; ponb mocTpenaryBaHHs Y
HaBYaHHI 1HO3EMHHUX MOB i TMEpeKIaay Ta METOJIWKY HOTO 3acCTOCYyBaHHS y
nporeci HaBuaHHs, poib IKT y mepeknaganpkiid iHaycTpii Ta ii BB Ha 3MiCT
HaBYaHHI MaOyTHIX mepekianadiB. 3a pe3ysbTaTaMu aHalli3y KOHCTATOBAHO
Opax JOCTaTHHOTO OOCATY AOCIIKEHb CTOCOBHO IEPIIOTO HAIPSMY, a TAKOXK
CYNEpEWINBICTh OJCP)KAaHUX PE3YNBTATiB y HACTYIHHUX TPhOX (PO3OLKHICTH B
oliHKax e(deKTHBHOCTI mnepeknany sk pisHux cucteM MII, Tak i MII y
HOPIBHSHHI 3 JIFOJMHOIO; BIACYTHICTh  e€(EKTHBHOI i €KOHOMHOI METOAWKH
OLIIHIOBAaHHS TEKCTIiB, NEPEKIIAJCHUX 32 JJOIIOMOT0I0 KOMIT FOTEpPHHX IIPOrpam;
BiZICyTHICTh paliOHAIBEHOI METOAMKU IIOCTPEAaryBaHHS Ha pI3HMX eTamax
HaBYaHHSI Ta B PI3HUX HOro yMoBax). 3a3HAYCHO ITO3UTHUBHE CTaBJICHHS
nepexiananpkoi iHmycTpii 7o IKT Ta cyrreBmii po3puB Mix il motpebamu i
3MICTOM HaBYaHHS MaiOyTHIX mepeknanadiB. OkpecieHo HalTepCeKTUBHIIIT
HapsIMH ~ TIOJANBIIAX  JOCHIIDKEHb, 30KpeMa, pPO3POOKYy  METOIUKH
(hopmyBaHHS BMiHb, IO BXOJATH JIO MOJEI TEXHOJOTIYHOI KOMIIETEHTHOCTI
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MaiOyTHBOTO MeEpeKIIaadya; YTOYHEHHS IMOPIBHSIBHOI €(EeKTHBHOCTI Pi3HHX
cucteM MII i moreHIinHUX cdep X BKUTKY; KOHKPETH3AIIIO BiAMIHHOCTEH
MepeKyialy MalluHU | JIIOMWHWA 1 iX ONTUMAJBHOTO CIiBBIIHOIICHHS Y
HaBYaHHI Ta TPAKTHUIl TepeKiIaay; MOMYyK ONTUManbHOi Yactku MII y
HaBYaHHI Ta CHOCOOIB OI[IHIOBAaHHA TEKCTiB, MEPEKIAeHNX 3a HOTo
JIOTIOMOTO010; MOoOYI0BY Mojem e(peKTHBHOI iHTerpallii mocTpenaryBaHHs 1o
HaBYaHHI MaWOyTHIX TepeKsIafaviB; BUBUCHHS NUISAXIiB ITOCWJICHHS BILTUBY
nepeKiIaalbKoi IHAYCTPil Ha HABYAHHS.

Knrouosi cnoea: ingopmayitino-kOMyHIKAYIUHI MEXHONO02I, MAUUHHUL
nepexnao, MemoouKky OYiHIOBAHHS MEKCMI@ Nepexiady, HABYaAHMs IHO3eMHOL
MO8U ma nepexady, NOCmpeoazy8anHsi.

ITocTanoBka mpodaemu. [lutanas 3actocyBaHHS 1HGOpPMAIIHHO-
komyHikamiitaux TexHoyorii (ITK) y po6oTi HaykoBHIB pi3HHX
ramy3eld, BHKJIaJaHHI iHO3eMHOI MOBM Ta HaBYaHHI IEPEKJIaJadiB
BHUBYAJIOCS 1 TIPOJOBXKYE BUBYATHCSA OaraThMa aBTOpamu. OHAK,
3BAKAIOYW Ha Jialla30H MMHATaHb, SIKi MOTPIOHO IOCIITUTH, IpodiieMa
3QIMIIAECTBCS BAKIMBOIO. 1i AKTyalbHICTh TNOCHIHNACH Y TIEpion
naugemii COVID BHacmiok BUMYIIEHOTO TIEPEBEACHHS HAaBYaHHS Ha
IUCTaHIiiHy Gopmy, a B YKpaiHi, ¢ BOHa 30epiraeTecs y 3B’SI3KY 3
BilfHOIO, I TIpo0JIeMa € MaKCUMaJIBbHO TOoCTporo i moci. [loTentiiina
BaxnuBicts IKT y aucTaHmiiiHux Kypcax He BUKJIMKAa€ CyMHIBiB, aje
Teopis ¥ MeToAMKa iX BUKOPUCTAHHS € HEIOCTATHHO PO3POOICHUMHU.
OTxxe, MeTOI0 HAIIOl CTaTTI € BHBYCHHS METOJOM HNOPiBHAJIBLHOIO
aHaJi3y OCTaHHIX mpaup y Uil cdepi, a 3aBIaHHAMHU — BU3HAYCHHS
TOJIOBHUX HAmpsSMiB JOCTIKCHb, OIIIHKA HAsABHHUX 3M00YTKIB Ta
OKpECIICHHS HAWITepCIIEKTUBHIIINX IUISHOK ITOAANBIINX PO3BiIOK.
BigmosigHo, 00’ €kTOM i€l po3Biaku € 3actocyBanHsd IKT y HaBuaHHi,
a MpeIMeTOM — BHUKOPUCTAHHA MalIMHHOTO Tmepekinany (MII) y
HaBYaHHI 1HO3EMHHX MOB Ta mepekiamy. JlociimkeHHs (hiHaHCOBaHO
3a mporpamoro €C Next Generation EU through the Recovery and
Resilience Plan for Slovakia B mexax mpoekty No 09103-03-V01-
00148.

AHai3 ocTaHHIX AOCHiIiKeHb i BHKJIAJA OCHOBHOIO MaTepiaiy.
HamaranHs BBeCTM TICBHI CHCTEMH KOOPIWHAT Y JIOCIHIDKCHHS
nepcnekTuB 1 muisixiB Bukopuctanns IKT y HaBuaHHI iHO3eMHOI MOBH
Ta TepeKyagy 3HAWILIO CBOE BIAOOpPaKEHHS Y Tparx, e
MIPOTIOHYIOThCS Kiacudikariii nporpam MII 3a cTymeHeM BTpydYaHHS
JMIOJWHHM, a TaKOX BU3HAYAIOTHCA KPUTEpii, TOKAa3HHKM U piBHI
chopmoBaHoCTI 3HaHb i BMiHb kopucTyBatucsa IKT y mepexmami [3].
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ABtopu 3xificaunu crpoOy interpauii IKT, 3 omgHoro Ooky, Ta
KOMITETCHTHICHOTO i KOHTEKCTHOTO ITiIXOIIB, @ TAKOXK TPAJAMIIIHHIX Ta
IHTEPaKTUBHUX METO]IiB HABYAHHS, 3 1HIIIOTO.

B iHIOMY JOCIHI/KEHHI 3arajbHOTCOPETHYHOTO CHpSMYyBaHHS [7]
aBTOPH 3aMpPONOHYBAIM MOJIENh TEXHOJOTIYHOI KOMITETEHTHOCTI
YCHOTO TIepeKiaaada, TOOTO CKJIAJI MepeiiK 3HaHb, HABMYOK Ta BMiHb,
SIKUMHA HEOOXiIHO oBOMOAITH 1ia edekTuBHOro 3actocyBanHHs IKT y
MepeKyaai, 1 BU3HAYWIN BHAW YCHOTO IEpeKany 13 3aCTOCYBaHHSIM
IKT. [ToOymoBaHo i OOIPYHTOBAaHO YOTUPUKOMIIOHCHTHY CTPYKTYPY
TaKOi MOJIEl, 10 BKIII0OYaE MOTHUBAIIMHY, ACKIApaTUBHY, MTPOLEAYPHY
Ta 0COOMCTICHY CKJanoBi. 3a pe3yibTaTaMH aHKETYBAaHHS BHSBJIICHO,
IO CTYJICHTU CXBAJIBHO CTaBISATHCS JIO i7iei BIPOBAIKCHHS 3aHSThH 3
YCHOT'O BifJaJIeHOro mepekiany i3 BukopuctaHHsM cydacHux IKT mo
3MICTy HaBUaHHS MailOyTHHOTO MEepPEeKIaIava.

Inrencudikamiss npodeciiHOro CIJIKYBaHHS HAYKOBIIB PIi3HUX
KpaiH 3a0e3medyerbcs, 30KpeMa, 3aBASKH TEXHOJOTISIM IITy4HOTO
inTenexTy, Bkaovyaroun MII. IToBHouinHe 3actocyBannst MII Bumarae
TIEBHOTO PiBHS MiJATOTOBKHU, MUTAHHS MiABUIIEHHS SKOTO JOCTIKYIOTh
pi3HI aBTOpPH, HATOJIOIIYIOYM, IO 3IaTHICTH 3acrtocoByBatm MII
NOB’s13aHa HE CTUIBKU 3 TEXHIKO-TIPOLEIYPHUMHU YMiHHSIMH, CKiNBbKH 3
PO3BUTKOM KOTHITUBHUX KoMmreTeHIiii [6]. CraBuThCS 3aBIaHHS
HAaBUYNTH IMPOKI BEPCTBU HACEJICHHS OAYNTH 3a yIaBaHOIO JIETKICTIO 1
moctymHicTIo  MII  comianpHy — BIOIOBIZANBHICTE — TepeKIiamada,
HEOOXI1THICTh BUXOBaHHS CBijoMux kopuctyBadiB MII. [Ipomonyerbes
[4] mepeTBopuTH akageMivHi 0i0IOTEKW HA IIEHTPH TAaKOTO HABYAHHSI,
SKI 37aTHI 3aIy9aTHl JO HBOTO BEJIMYE3HI MAacH JIIOICH, BUXOBYIOUH
THUCSU1 BiANOBiAaIbHUX KoprcTyBauiB MII. AHKETyBaHHS CTYICHTIB Ta
BUKJIa[]a4iB KaHaJCbKOT'O YHIBEpCHUTETY, 10 Opaji y4acTb B OJHOMY 3
TaKUX TUIOTHUX  TPOEKTIB, 3acCBIAYMIO  IIIHHICT  IMOAIOHOTO
HaBYAIBLHOTO KypCY.

[lepcieKTHBHICTE TAKOTO MIAXOMY MiJTBEPIWIACE B IHIIOMY
MOCHTIKEHHI [5], me CHiBpOOITHHITBO TMPAIiBHUKIB aKaaeMidHIX
0i0ioTek Ta (haxXiBLIB 1HIIUX raly3ci BHUSABHIIOCS KOPUCHHM HE JIMIIE
IUI  YHIBEPCHUTETCBHKOI CIIBHOTH, ane # [ IIHPOKOrO 3araiy
kopuctyBadiB  IKT. BumpoOyBamumMu  Oynu  CTyHIEHTH, IIO
CTICIIaTi3yBauCs B Tamy3sAX VOPABMHHSI 1 MMATPHEMHHUITBKOT
JiSUTBHOCTI, @ TaKOX CTyIEHTU-MiXXHapoJHHWKH. [IpoBeneHuil ceminap
i3 muTaHb 3actocyBaHHsS MII BUSBUBCS HaJ3BUYAWHO TEPCICKTUBHUM
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HE TIIBKH AJIS CTYICHTIB, aje ¥ U1 BUKJIAAA4iB LIMPOKOTO CHEKTPY
IHIIKX cremianbHocTeH (auB. Takox [1]).

B inmmx nparsix posrisganocs sukopuctanas MII 6e3nocepeanbo
B YHIBEpCHUTETCHKOMY HAaBYaHHi, 30KpeMa, MUCHMOBOIO IEpeKIamy
HAayKOBO-TCXHIYHMX  TEKCTiB. AmnamisyBainucs  (QYHKIIIOHAJIbHI
MOJKJIMBOCTI  yHIBepcalibHUX 1 mpodeciiiaux 3aco6iB IKT  mis
npodeciiiHoi  misuibHOCTI # HaBuaHHsA [2]. OKpeclieHO HampsMu
Bukopuctanus MII, ski BKIIOYaIOTh BU3HAYCHHS MapKepiB MAIIMHHOI
TePEepoOKH TEKCTY, TONEPEenHE penaryBaHas TekcTy opuriHany (TO),
BpPaxOBYIOUM OCOOJHMBOCTI [BOX MOB, 3aJisIHUX Yy TMepekiani, Ta
noctpenaryBanas Tekcty mnepexinaay (TII). Cepen mnepeBar IKT
3a3HAYAIOTHCS TIJIBUINEHHS MPOJYKTHBHOCTI TIpaii Mepekiagaja,
Y3TOKEHICTh TEPMiHONOTIT Ta e(EeKTUBHICTh KOHTPOMIO SIKOCTI
nepekiany. OKpeclrolTh aBTOpU W KOJO MpoOieM AJsl MOJalbIINX
JOCII/DKEHb, Cepell SKUX, 30KpeMa, CIIIBBIJIHOIICHHS 3aBJaHb,
BUKOHAHHS $IKMX BuMarae 3actocyBaHHd IKT, Ta Tux, mo MaroTh
BUKOHYBaTucCs 0e3 Hux [2].

Cknazaloyn aHoTalii HAyKOBUX CTaTedl aHIiHCHKOI0 MOBOIO,
MOCIITHAKH, IO HEJOCTaTHBRO J00Ope BOJIOAIIOTH HEI0, HEPIIKO
BHaoThes A0 MIL, mo Moxke CTBOpIOBaTd MEBHI MPOOJIEMH 3 TOUKH
30py ajekBatHocTi mepenaui TO. AKTyaJlbHUMH, BiJOBIHO, €
JOCIIDKEHHST MOPIBHAJIBHOI €(EeKTHBHOCTI pi3HHUX cuctem MII mms
BH3HAYCHHS CTYIICHS 1X HaIIHHOCTI, 30KpeMa IS TIepeKIIany aHOTaIliH.
B onwiii i3 Takux po3Binok [1] mopiBHIOBanmacs €(pEKTUBHICTH CUCTEM
Google Translate i Pereklad.online.ua. Astopu igenTH}iKyBamH
(akTopy, 10 BHU3HAYAIOTH JIEKCHKO-TPAMATHYHY CTPYKTYPY TEKCTY
aHoTauii. BeranoBneno HasBHicTE y TO 3MiCTOBOro, CeMaHTHYHOTO,
CTHJIICTUYHOTO Ta (PYHKIIOHATBHO-KOMYHIKaTUBHOIO KOMIIOHEHTIB,
30epexenns skux y TII BuMarae Bim Tiepexiamada BOJIOMIHHS
HEOOXiAHUMH TpPEAMETHHMH 3HAaHHSAMHM KOHKPETHOI Tamy3i i
VHUKHEHHsI ~ HEBIpHOTO  TAyMaueHHs  HAyKOBHUX IOHATH  abo
BUKPHBIICHHS CYTI JIOCHIJDKEHHS. 3a pe3ylnbTaTaMH JOCIHiKEHHS
aBTOPH JO0XOJSTh BUCHOBKY, IO MpoaHajizoBaHi cucremu MII 3paTHi
aJIeKBaTHO IE€PEAaBaTH JIMIIE HECKJIAJHI JIKCMYHI W  CHHTAaKCHYHI
KOHCTPYKIli,  BHacimimok uoro TII  morpebye  CyTTEBOrO
MoCTpenaryBaHHs

e menm anexkBaTHHUM € 3actocyBaHHsS MIl mms mepeknamy
XyaoxHix TBOpiB. Jlocmimkenus [23] mopiBHSUIBHOI e()EeKTHBHOCTI
MepeKyaay AaHTJIOMOBHHMX XYAOXHIX TBOPIB apaOChKOI0 MOBOIO 3a
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nonomororo cucrem MIT Google Translate Ta Q Translate, a Takox
npodeciitHuM nepexiagadeM, IPHHECIIO OYiKyBaHi pe3yabTaTH. AHaATI3
3aCBITUMB YUCIICHHI JIGKCUYHI, TPaMaTH4Hi Ta CTUIICTUYHI IOMMJIIKH Y
TEKCTaX, CTBOPEHUX 3a JonomMororo cucreM MII, mo miaTBepmaKye IXHIO
HEJOCTATHIO e(DEKTHBHICTD IS BIATBOPEHHS XYI0KHBOTO TEKCTY.

HeoOximnicTh 3acTocyBanns MII 3pocTtae y Bunagkax, Koiau o0caru
MaTepiaiy, sSIKUil MOTPiOHO MEPeKIACTH, EPEBUIYIOTh TIEPEKIIaIaIbKi
MOTYXKHOCTi, IO YacTO CIIOCTEPITAEThCS B poOOTI MIKHAPOIHHX
KoMITaHii. e BuMarae Bij mepekianadiB 3HaHHSI MOKIIMBOCTEN Pi3HUX
cucteM MII Ta ywmiHHA iX 3acTOCOBYBaTH, IIO iHOAI MoOke OyTh
npobiaemoro. JlocmimkeHHs 0COOMUBOCTeH BHKOpucTaHHs MIT mis
MepeKIaay aHTIHCHKOI0 MOBOIO Y CHUIBHOMY IIANPHEMCTBI Ha
teputopii Kurato [27] 3a nomomororo aHkeTyBaHHA, (GOPMYBaHHS Ta
CIOCTEPEKEHHA 3a (HOKYC-TPYIIOI0 J03BOJIWIN CGHOPMYIIOBATH TEBHI
BHCHOBKH. 30KpeMa, pe3yJNbTaTH aHaji3y 3acBiMUMIN KPUTHIHUN
MiIX11 CTOCOBHO BHKopucTanHs MII mepeknamagamu, 1Mo CIpHiMaTd
MII sSK TEXHOJOTiYHUH IHCTPYMEHT, BHKOPHUCTOBYIOUHM HOTO TiJIbKH
II0JI0 KOPOTKHX (hparMeHTIB IjIs1 OTpUMaHHsA iHMoOpMarlii, SKoi iM
OpakyBasio (TepmiHojoris Tomo). OmHak B yMOBax KpPHU30BOTO
oOMeXeHHS yacy HepeKiafganucs i MoBUI (parMeHTH YM HaBiTh L
TEKCTH, ayie 3 000B’SI3KOBUM TIOCTpeIaryBaHHsIM. BinmosigHo, aBTOpH
pOOISATh BHCHOBOK, MHI0 TMepeKyiazadi BUKOpPHCTOBYIoTh MII mms
MIPUIIBUANICHHS MPOIIECY BUKOHAHHS 3aBJaHHA, a HE SIK TOBHOIIHHY
3aMiHy HepeKiIay JIIOJHHOI.

3HauHMIA OOCAT JOCTIiIKEHb NpHUCBIYeHO 3acTocyBaHHiO IKT y
chepali HaBYAHHS IHO3EMHHX MOB, JJIS MATOTOBKHU IEepeKafadiB Ta
OIIIHFOBaHHSI IKOCTI TIEpEKIIay.

3o0kpeMa, y [IOCHIKEHHI, TmpoBeAeHOMY B HamioHansHOMY
aBianiiHoMy yHiBepcuteTi [18], momaHo pe3yabTatu 3actocyBanus IKT
y HaBYaHHI aHTJIIHACHKOI MOBU MPOQECIHHOTO CIIpAMyBaHHs. Y mpoLueci
PO3BHUTKY BMIiHb 3aCTOCYBaHHS JIGKCUKOTpaiuHUX OHJIaliH-MaTepiaiiB
cTyaeHTaMm Oylio 3allpOlOHOBAaHO BHUKOPUCTOBYBaTH cucteMy MII
Google Translate Ta omnmaitnoswmii ciioauk Multitran. Ha Bigminy Bix
3/1e01IBIIOT0 HETaTUBHUX pe3yibTaTiB 3actocyBaHHs MII mig wac
nepekIanay, y IIbOMY BHITAAKY MOCTIDKCHHS 3aCBITYIIIO JOMUIBEHICTH
Bukopucranus IKT-pecypciB mis mABWINEHHS pPiBHS 1HIIOMOBHOI
KOMIIETEHTHOCTI ~ CTYAEHTIB, 30KpeMa BCTAHOBJECHO, L0 BOHH
MOJIETUIYIOTh PO3Mi3HABaHHSA CKJIaJHUX TEXHIYHUX TEPMiHIB (IUB.
takoxk [20]).
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VY cxoxiit mpani [15] BUBYanOCS, SIKUM YMHOM Y4YHi, IO BUBYAIOTh
aHTIIICHKY MOBY, BHKOPHUCTOBYIOTH MII mim wac KiIacHUX 3aHATh
y LIKOJIi Ta B MOBCAKIACHHOMY XHTTI. SIK 1 B iHIWIN po3Binui [27], nani
OyJno OTpHMaHO 3a JOMOMOIOIO0 CIIOCTEPEKEHHS 32 (OKYC-TPYIOI0 Ta
MPOBEICHHS CHiBOECiA 13 BUYMTENSAMH. Pe3ynbrath  MOCIHIKEHHS
MPOAEMOHCTPYBAJIH, IO Ti, XTO BUKopucToByBaiu MII sk y mkodi, Tak
1 T03a Helo, Majy OUTbLI yCHiXM Y HaBYaHHI, Taki Y4HI PO3TIAJArOTh
MII sk MynIbTUMOJATBHUN  1HCTPYMEHT, IO JOIIOMarae im
y HOCSATHEHHI ITparMaTUIHUX ITiJICH.

3acrocyBanHs MII y HaBUaNbHHX WUISX JOCHIKYBajloCh i Ha
Mmarepiajii BUBYEHHS! HOTO MOXXJIIMBOCTEH y cdepi MyJIbTHMOAATLHOTO
nmepeknIaay, ToOTO s TepeKiady BileoMaTepialliB 3a JOIIOMOTOIO
TEXHOJIOT1I MEPeTBOPEHHS JPYKOBAaHOI'O TEKCTY Ha TOJOCOBE
TIOBIIOMJICHHS 13 3aCTOCYBaHHSIM CHHXPOHI3allii ayio- Ta Biaeopsmy 3
METOI0 CTBOPEHHS BiZIEO IIITLOBUMH MoOBaMmH [26]. Y mocimiKeHHI
NPOaHaNTi30BaHO JIBA TIOKA3HWUKH aJIEKBATHOCTI IEpeKiamy Juis
e(eKTHUBHOTO yNMpPaBIiHHS HOTo SIKICTIO Ta 3MEHILEHHS 3aJIEKHOCTI Bix
nepekiagadiB, po3po0JeHO CUCTeMH Iepeladi  INepeKIafeHuX
BiJleoMarepiaiiB KIHIIEBUM KOpUCTyBadaM 1 300py BIATYKIiB JUIs
BIOCKOHAJIECHHS IMX MarepianiB. OgHaK NpakTHYHE 3HAYCHHS LBOTO
NOCHIDKEHHST  JUId  OIiHIOBaHHA  sgkocti MII  3amumaerscs
HE3PO3YMIIHM.

CymiepewsIMBUM € ¥ MMUTaHHS 010 CTABJICHHS BUKJIAIadiB 3aKJIaliB
BUIIOI OCBiTH N0 3acTocyBaHHA MII y BHBUEHHI iHO3eMHOI MOBH i
MEepeKyiafly Ta CTYNeHsS WOTro BHKOPHCTAHHS CTYyACHTaMH IIiJ dYac
BUKOHAHHS IMCHMOBHUX 3aBAaHh 1 KOHTPOJBHUX poOiT. 30Kpema,
aBTopu  OgHOro  jJociikeHHs [13], 3acrocoByrouM  MOIEIb
ABTOHOMHOI'O HaBuaHHS beHcoHa, po3poOwin Tpu BUAM aHKET, SIKi
MICTHIIM TIMTAHHSA MO0 TEXHOJOTiH, po0oTH BHKJIamgada U
BUKOpPHUCTaHHs pecypciB y Mamnaiizii. PesynbraTi oHmaiH-ONUTYBaHHS
127 Buknama4iB aHTIIHCHKOT, KHTAWCHKOI, SIMTOHCHKOI Ta apaOChKOI MOB
1 X CTAaTUCTUYHMI aHami3, MOKAa3aau, 10 3HAYHA YaCTHHA BHKIIaJadiB
BBakae MII KOpHCHUM SIK JONOMDKHUN THCTPYMEHT JUIsi NepeKiary
peUeHb Yy THCBMOBHX poOoTax. BoHM Takox Bu3HaIKM Horo
pEJIEBaHTHUM Ui Tepekiaay a03aiiB 1 MEePEBIPKH CIOBHUKOBOI'O
3amacy, a TaKoXX NOTOAWINCh, 10 BHKopucTanHs MII migBuirye
BIIEBHEHICTh CTYJCHTIB il YaC BUKOHAHHS MHUCHMOBHUX poOiT. OmgHaK
TIeAaroTd BHUCIOBHIN CEPHO3HI CYMHIBH MIOJO JOIJIEHOCTI JO3BOIY
cTyneHTam  kopuctyBathucs MII  Ha  KOHTpPONBHHX  pOOOTax,
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3a3HAa4YMBIIN, 0 BOHU 3HAHOMI 31 cocoO0aMu BUSIBJICHHSI IPUXOBAHOTO
Bukopuctanus MII cTyieHTaMy B 3aBIaHHSX 3 iIHO3EMHOI MOBH.

[HIMM HampsMOM JAOCHIIKEHb € TOHIYKH HUISXiB e(eKTUBHOI
interpanii IKT 1o ©HaByampHOro mpomecy. 30KpeMa, BHBYEHO
e(DeKTUBHICTh MOJEl HaBYaHHS aHIIiiichkoi MoBH B SmoHii 3
sBukopucranasm MIT (DeepL ta ChatGPT) i Benukoi MoBHOI Momeni
(large language model), 3maTHOi TeHepyBaTH NpPUPOIHI pPEYEHHS Ta
aJanTyBaTHCA 0 PI3HOMAHITHUX 3aBIaHb, CTBOPIOIOYM MOBIICHHEBE
cepenosuiiie [25]. 3a pe3ynbraraMu aHKETYBaHHs, CTYJCHTH BBAKAIOTh
foro Oinpml e(peKTUBHMM, IMOPIBHAHO 3 TUM, fKe 3a0e3NedyroTh
BUMTENi, YAM BOHU U TOSACHIOIOTH MiJBHILEHHS BJIACHOTO PIBHA
BOJIOJIHHSI aHIJTIMChKO0 MOBOIO.

[lomynsipHUM HampsMOM € BUBYEHHS MOPIBHIBHOI €(eKTHBHOCTI
nepekiany, BUKOHAHOTO JIIOJUHOIO, 3 OJHOTO OOKy, Ta MAalIWHOIO, 3
IHIIOTO. 3a pe3yJibTaTaMH aHalli3y OJHOI0 3 TaKUX IOCIiKeHb [14],
MII mnepeBaXHO 30CEPEDKYETHCS HA MOBI OpHTriHANY, NPHIUISIOUN
MEHIIY yBary MOBi Mepekjaay, 10, Ha JyMKy aBTOpa, HaJa€ CYTTEBI
nepeBaru JIOAMHI.

B immomy gmocmimkenHi skicte MII  mopiBHIOBamacs 3
e(eKTHBHICTIO TEPEKIaay CTYACHTIB CEpeIHbOrO PiBHSA BOJOIIHHA
AHIITIMCHKOI0 MOBOIO SIK iHO3eMHOIO [17]. ITopiBHSHHA POBOAUIOCH HA
OCHOBI aHali3y JIEKCHYHHX, TpaMaTHUYHAX Ta KOHTEKCTyalbHUX
yuHHMKIB TII, sAki BIUIMBalOTH Ha HOro sKicTh. Pe3ynbraTtn
ekcrieptHoro anamizy 104 TII, mepeknageHuX CTyIEHTaMH, i Takoi Xk
kibkocTi TTI, mepekiiageHux MaIIUHOK, 3aCBIAUMIIH, 10 3 TOUYKH 30py
nepenayi indopmamii TO, o6uaei rpymu TII Oynm mnpubIM3HO
onHakoBUMH. OJHAK 3a BIANOBIOHICTIO HOpMaM MOBHU nepeknany MII
MepeBakaB 3a OUIBIIICTIO KPUTEPiiB, 3a BUHATKOM MYHKTyamii Ta
CUHTAKCUYHOI CKJIAJHOCTI.

[NopiBHsIbHA eEKTHBHICTD NEpeKiIany JIOAUHNA W MalIMHHU, TOMIX
IHIIOTO, 3aJeKUTh Takoxk Bij ocobmuBoctedt TO, 30kpema, Bim HOTo
JKaHPOBOI TpHHANEKHOCTI. [IprHaliMHI TakWii BHCHOBOK BWILIMBAE 3
eKCTIepUMEHTAILHOTO Jociimpkenns [11], B skoMy HoOCii aHTiHCBKOT
MOBHM  OIHIOBAJIM  SKICTh  TPhOX  BapiaHTIB  aHTJIOMOBHOTO
CyOTHUTpyBaHHA MEKCHKAHCHKOTO TeJecepiany: mepekianaga, MII 3
nmocTpenaryBanasM 1 MII  6e3 mocTtpemaryBanHs. Pe3ymbraTi
OLIIHIOBAaHHs 3a TPbOMa MapaMeTpaMy NPOJEMOHCTPYBAJIM II€peBary
TII mepeknanaya B yCiX TPhOX acleKTax, OAHAK MOPiBHAHHS LUX JaHUX
3 pe3yiabTaTaMH IHIIUX aBTOPIB YCKIAAHIETHCS 1HTEPMOTATLHUM
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XapaKTepoM JIOCIi/DKeHHsS (TTpo0JieMu CyOTUTPYBaHHS HE € TOBHICTIO
aHAJOTIYHUMHU 1HIIIMM BHUIAM TIEPEKIIay).

BaxnuBuM  HampsMOM € BUBYEHHS CIHOCOOIB  OIIHFOBaHHS
MepeKIaanbkoi KOMIETSHTHOCTI CTY/ICHTIB-TIEPEKIaaviB, 30KpemMa, 3
ypaxyBaHHSAM 3acTocyBaHHS HuUMH 3aco0iB IKT gum mpomenyp,
OB’ I3aHUX 3 HAMHU.

VY KinbKOX 13 Takux po3Bifok [16; 19] Buknamayam nepeknagy 3 16
yHiBepcUTETIB YKpaiHu Oyio 3ampornoHoBano 30 3amuTaHb BIAKPHTOTO
{ 3aKpUTOTO TUITY MO0 IXHBOTO CTABJICHHS 10 OLIIHIOBAHHS 3arajioM i,
30KpeMa, JI0 TaKUX MHUTaHb, K 00 €KT i Cy0’€KT OIIHIOBaHHS, HOTO
(hyHKIIIT, TpoIIeAypH, IHCTPYMEHTH 1 METO/IH, BKiItoUaroun 3acobu IKT.
IlopiBHsABIIM ojaepXkaHI MdaHI 3 pe3yJlbTaTaMH IHIIAX TIOMIOHUX
JIOCITI/DKEHh 32 OCTaHHI JEKUTbKAa JCCATHIIITh, aBTOPU BU3HAYMIN
Hally)KUBaHIII CHocOOM TPOBEACHHS PIi3HUX BHUJIB OI[IHIOBAHHS
MepeKIamgy Ta JUATIUTH BHCHOBKY po BIJICYTHICTh
3araJlbHONPUHHITHIX KPUTEPIiB y miit chepi i cy0’ eKTUBHICTH OIIHKH,
IO 3aJICKUTh TEPEBAXHO Bifl OCBIMY BHUKIANAHHS 1, 3a3BUYaid, HE
BKIIOYae 3actocyBanHs [KT.

B iHmomy mocmimkeHHi [22], aBTOpH, OIIHIOIYHM BIUIHB
Bukopuctands KT na ycoimHiCTe NepexiafadiB, MOPiBHIOBAIH
MEePeKIIay CTYyIEHTIB i3 3actocyBaHHsM MII (omHa rpyma 3 HUX Maja
TOTIEPETHIA JOCBi IMOCTpenaryBaHHs, a iHIIa HOTo HEe MaJia) i3 THMH,
0 TIepeKJIaaIi CaMOCTIHHO, TOOTO 6e3 3acrocyBaHHs MII. Anamni3
TII ycix rpyn mokasaB, IO CTYACHTH O€3 JOCBily MOCTpeIaryBaHHS
MII neMOHCTPYIOTH TipII pe3yabTaTH, Hi’K CTYICHTH, K BUKOHYBaJIN
TOH camuii mepeknan Oe3 3actocyBaHHs MII B3aram. ABropu
MOSICHIOIOTh TaKi pPe3ydbTaTH BIACYTHICTIO KPUTUYHOTO OLIHIOBAHHS
ctyneHtamu sikocti MII, mo, y cBoro uepry, BKkazye Ha HEOOXiTHICTbH
BpaxyBaHHSI TAKOTO aCTIEKTy HaBUAHHS y IMATOTOBIII ITepEKIIaIadviB.

Po3Butky kputnunoro BinHomenHs o TII MII npucBsyeno i inme
JocipkeHHsT [8], MeTor skoro OyB MOMIYK MUISXIB IMiJBUIICHHS
e(ekTUBHOCTI (OpPMYBaHHA KPUTHYHOTO CTaBJICHHS IO PO3B’SI3aHHS
TEPMIHOJIOTIYHHX TPOOJIeM Yy AUCTAHIIIHHOMY HaBUYaHHI MaWOyTHIX
nepeknanadiB. [lioTHe eKkclepUMeHTalbHE NUCTAHIIMHE HaBYaHHS
CITeITIaTi30BAHOTO TIEPEKIaNy B Taidy3i IICHXOJIOTIl 3a y4acTi CTYICHTIB
PiBHS Marictpa 3acBiTYWIO, IO PEryJIsSpHE MOCTPEIaryBaHHS TEKCTIB,
nepeknageHnx 3a gomnomorord MII, 3 ogHOYaCHMM 3aCTOCYBaHHSIM
meroauku «Mipkyir Brojoc» (Think-aloud protocol), cnpusito
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PO3BUTKY KPUTUYHOTO CTABJICHHS CTYICHTIB JI0 TEKCTiB, IEPEKIIAICHIX
MAIIHHOIO.

Imeto  3amyuenHs IKT pmo  oriHOBaHHS  mepeKiIaarbKoi
KOMIICTCHTHOCTI CTYACHTIB PO3BHBAIOTh W 1HIII JOCIITHUKU. 30KpeMa,
B OIHOMY 3 Takux THpoekTiB [19] crynenTam-dinosoram Oyio
3alpoOIOHOBAaHO, BHUKOpHCTOBYIouM pizHoMmaniTHi IKT  pecypen,
MEPEKJIACTH YKPATHCHKOK MOBOK HAYKOBO-IIOMYJISIPHY AHTJIOMOBHY
CTaTTIO 3 MapKETHHTY, 3allHCATH CBiH Ipollec MepekiIaay Ha Bifeo i
MPOKOMEHTYBATH Horo. Pe3ynbpraty mbOTO JOCTIMKEHHS IiATBEPAMIN
e(PeKTUBHICTh KOMIUIEKCHOTO 3acTtocyBaHHs 3aco0iB IKT sk mis
MIIBHUIIECHHS OO0 €KTUBHOCTI OIIHIOBAHHSA, TaK 1 JUIS PO3BUTKY
MepeKyIafanbkoi KOMIETEHTHOCTI CTYAEHTIB 3arajioM, OJHAaK HOro
MPaKTHYHA MacOBa peaizailis € IpoOIeMaTHIHOIO.

[onynsipuumMu € ¥ JOCHi/PKEHHS, CHOPsIMOBaHI HAa BUBYCHHS
edextuBHOCTI mocTpemaryBanas MII [10; 11; 12; 21; 24]. Crimparounchk
Ha aHaji3 pe3yNbTaTiB eKcIlepuMeHTy [12], aBTOpH KOHCTATYIOTh
MO3UTHBHUY BIUTUB TocTpenaryBanHs MII Ha po3BUTOK KpEaTHBHOCTI
CTYJICHTIB HE TUIBKH y TepeKiiajdi, a W B aKaJeMIYHOMY IHCHMi.
Posrnspgaroun  Bapianté MII 3  momansmuM  TOCTpedaryBaHHSIM
(cTymiHp SKOTO MOXE OyTH HE3HaYHHUM, MOBHUM ab0 MOBHUM ILTIOC),
aBTopu [21] 3BepTatoTh yBary Ha Te, 0 He KOoxxHUH TO Moxke OyTH
aJIecKBaTHO TiepejaHuii 3a jgomnomoroto MII. ABTopu NpONOHYIOTH
MOJIeTh TMPUHHATTA pPillleHb CTOCOBHO BHOOpPY MPOILEAYypH MEpeKIamy
KOHKpPETHOTO TekcTy — MII abo mepeknan IOAMHOW — U
3a0€3MeYeHHs TOTO PiBHA AKOCTi, kUil 3poouth TII mpumaTtHUM mIIs
BUKOPDHCTaHHS. BpaxoByloum OCTaHHI JOCATHEHHA y  Traiysi
HeiiponHoro MII Ta BuIMi piBeHb WOTO SKOCTi, NPOMOHYEThCS [24]
knacudikysatu TII 3amexHO Bij piBHA iX MOCTPEAaryBaHHS.

IIpoBomsThCS 1 MAOCHIMKEHHS Ha 3aMOBIEHHS IepeKiIaaIbKol
IHayCTpii, 30Kpema, JUIsi aBTOMATUYHOTO OI[iHIOBaHHS 3yCHUIIb,
HEOOXiMHUX s mepeknany 3a gormomoror MII i mocTpenaryBaHHS
TII. B exkcnepuMeHTI 3 BHKOPHUCTAHHSM peeCTpallii HaTHCKaHHS
KJIaBiIll, aHKET JJIS CaMO3BITY Ta MPOTOKOIIB «Mipkyii Bromoc» (Think-
aloud protocol) mocmimkyBaBcst BIUTHB jierkocTi copuitaarts TO Ha
3yCWUTSI, HEOOXimHI ISl IOCTpeAaryBaHHS — aHTJIO-KUTaHCBKOTO
HEHPOHHOTO MaIIMHHOTO nepekiany [10]. 3a pe3ynbrataMu po3BiAKH
BUSIBIICHO, IO XapakTepucTUku TO Majmo BIUIMBAIOTh Ha 00CAT
KOTHITUBHUX 3yCHJIb, BUTPAaTH 4Yacy Ta TEXHIYHI YMHHHUKH, OJHAK
aBTOpU IMPOIOHYIOTh (GOopMyan Jjerkocti copuiiasarrs TO, 3a
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JOMOMOTOI0 SIKMX MOJKHa TI€BHOIO MipOI0 TPOTHO3YBAaTH 3yCHILIS,
HEOOXimHI JJIT TIOCTpeJaryBaHHSA. BCTaHOBJIEHO TaKOX TIEBHI
miHrBicTHyHi ocobnuBocti TO, sSIKi MOXKYTH CIYTyBaTH iHIMKATOpaMHU
yacy, HeOOXiAHOTO AJIsl TOCTpeNaryBaHHsI.

lmoTte3a mnpo MO3WTHUBHHWIA BIUIMB IIOCTPENATyBaHHS TEKCTIB,
nepekiaagennx wmammuor (Google Translate) y moemmanmi 3
meroaukoro «Mipky# Bromoc» (Think-aloud protocol), na akTuBizarito
MHUCJICHHEBO-aHATITUIHOI MiSUTBHOCTI CTYACHTIB 1, BIAMOBIAHO, Ha
3MEHIIICHHS 3aJICKHOCTI CTYACHTIB Bin BIumBy MII Ta miaBummeHHS
e(eKTHUBHOCTI TEpeKNIaay CIeliaai30BaHuX TEKCTiB IMepeBipsuiacs B
€KCIIEpUMEHTAIFHOMY OHJIAHHOBOMY HaBUYaHHI i3 3aCTOCYBaHHAM
noctpeaaryBanus. [lapameTpu aHamizy BUKOHAHHS ITO/AIOHMX 3aBJaHb
BKIIIOYQJIM BiJICOTOK BHUKOHAHHMX 3aBJaHb, CTYMHiHb HE()OPMAIBHOCTI
NOCTpEAaryBaHHs, CAMOCTIMHICTh MiJ Yac BHKOHAHHS KOHTPOJIBHUX
po0IT Ta OIIHKY B TIJCYMKOBIli KOHTpONBHIH poboTi [9]. 3a
pe3yibTaTaMy JIOCTIDKCHHS BCTAHOBIICHO, MO EKCIEpUMEHTaIbHA
METOAMKA cHpusie €(PEeKTUBHIIIOMY PO3BHTKY BMIiHHA IEpeKIaiaTH
CHemiami3oBaHi TEKCTH 3a PaxyHOK aKTHBi3auii MHCIEHHEBO-
AHAJIITHYHOT isTBHOCTI CTY/IEHTIB, 3MEHIITY€ 3AJIC)KHICTh CTYJICHTIB BiJI
BBy MII Ta Kopenroe 3 MiIBUINEHHAM 3arajibHOi SIKOCTI IXHBOTO
camocriiiHoro (6e3 3acrocyBanHs MII) nepeknany.

BucnoBku. Buxoasuu 3 BUKJIaZ€HOI'0 BUIIE, CJIIJ 3a3HAUMTH, IO 3a
OCTaHHI II'STh POKIB CIIOCTEPITAETHCS JIOCHUTH BHCOKAa AaKTHUBHICTH
JociigHuKIB y cdepi Bukopuctanug IKT B HaBYaHHI iHO3eMHHX MOB Ta
nepeknanxy. Lli mocmimKeHHS MPOBOIMINCS 3a KiJbKOMa HaIpsSMaMu:
TEOpETHUYHE OOIPYHTYBaHHSA NpPOOJEMH; MOPIBHSIBHA €()EKTUBHICTh
pizaux cucreM MIIL, 3 omHoro OoOKy, Ta mepekiagada-TOAWHHU, 3
IHIIIOTO; OIIIHIOBAHHS IEPEeKIadabkol KOMIIETEHTHOCTI CTYICHTIB-
mepeKiaagadiB 3  ypaxyBaHHSAM  iXHBOI  CaMOCTIMHOCTI;  pOJb
NOCTpEAaryBaHHA Yy HaBUaHHI 1HO3EMHHMX MOB 1 TMepekiaay Ta
METOAMKa Horo iHTerpauii o mpomecy HaByanHs; ponb IKT y
nepeKIaaanbKid 1HAycTpii Ta il BIDIMB HA 3MICT HaBYAHHS MalOyTHIX
MepeKyaaagiB.

BapTto 3ayBakuTH, 10 TOCTIDKEHHS B YCiX 3a3HAYCHHUX HANpsMaXx,
KpiM TIEpIIOTO, J¢ ICHYyEe BITIYyTHUHA Opak BIAMOBIAHUX TIpallb,
MOKa3aJld  CYNEPEWINBI  PE3YNIbTATH. OIiHKK  TIOPiBHSUTHHOI
edexTuBHOCTI pizHUX cucteM MII Ta mepekiagada-ai0AUHA BapilOIOTh
BiJl MepeBaru JIIOJMHUA [0 TOPIBHSAHO BHUIIOI SKOCTI PeJaroBaHOTO
TEKCTY, NMEepeKIaicHoro MamuHow. EdexTHBHA i eKOHOMHA METOUKA
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omiaroBanHs TII i3 3actocyBamnsm MII moci BimcytHa. Xouwa
HOCTpEAaryBaHHd MaiKe OJHOCTalHO BM3HAEThCA €(hEKTUBHUM
3ac000M HaBYaHHS, OJHAK J0CI HE PO3pOOJICHO pallioHATBHY METOIUKY
HOro 3acTOCyBaHHsA Ha pPIi3HMX eTamax HaBYaHHSA Ta B Pi3HUX HOTO
ymoBax. He3Baxxarouu Ha Te, 110 nepekiagalbka iHIycTpis IO3UTUBHO
CTaBUTBbCS 110 Oyab-sKHX CIOco0iB iHTeHCH(DIKAIl Iepekiany,
Bkmovatoun IKT, HasBHMI pO3pHB MK HEI Ta HaBYAIBHUMH
3aKJIaIaMU CIIOBUTHHIOE 3MiHH B YHIBEPCUTETCHKUX MPOrpaMax.

IMepcnekTHBY MOJANBIINX JOCTIIZKEHb TIOJIATAIOTH Y JeTaji3aii
METOAMKHA (POpMyBaHHS CKJIAAHHKIB TEXHOJOTIYHOI KOMIETEHTHOCTI
MaiOyTHROTO TEpeKazaya; YTOYHEHHI MOPIBHAJIBHOI e(EeKTUBHOCTI
pisaux cucrem MII Tta mnoreHmiiHMX cdep IX 3acTocyBaHHS;
KOHKpeTH3alii BiAMIHHOCTEH NepeKiagy MallMHH Ta JIOAUHU W
BM3HAYCHHI ONTHMAJIBHOTO iX CITIBBIIHOIIEHHS Y HABYaHHI Ta MPaKTHUIIL
MEepeKyiafy; BHBYCHHI  CIIBBIJIHOIICHHS  HAaBYaJIbHUX  3aBJaHb,
BUKOHAaHHS SKHX BHMarae 3acrocyBaHHs MII, Ta Tux, mo MarTh
BUKOHYBAaTHCS 0€3 HUX; MONIYKY €KOHOMHHUX 1 00’€KTHBHHX CIOCO0IB
OIIHFOBaHHS CTYNEHs CaMOCTIMHOCTI CTYAEHTIB IIiJ] 9aC BUKOHAHHS
KOHTPOJILHUX 3aBllaHb, IO He mependadaroTh 3acrocyBaHHs MII;
po3podmi Mozeni epeKTUBHOI iHTEerpallii mocTpeaaryBaHHs Ta IHIIHX
npoueayp, nop’szamux 3 IKT, no 3micty HaBuaHHS MaiOyTHIX
NepeKIiazadiB, BUBUCHHI NUISIXIB TICHINIO! CIIBIpAIl MepeKIaaalbKol
IHAYCTpil Ta LEHTPIiB MiATOTOBKU MIEpeKIaaqiB.
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The article provides a comparative analysis of 27 studies carried out over the
last five years on the use of information and communication technologies (ICT) in
education, the application of ICT in education and the utilisation of machine
translation (MT) in the teaching of foreign languages and translation. It outlines the
trends identified by these studies, the achievements to date and the most promising
areas for further research. The main areas identified were: the theoretical
justification for the use of ICT; the comparative effectiveness of different MT
systems, on the one hand, and human translators, on the other; the assessment of
students’ target texts taking into account their degree of independence from MT;
the role of post-editing in the teaching of foreign languages and translation and the
methodology of its application in the teaching process; the role of ICT in the
translation industry and its impact on the content of training programmes and
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curricula for future translators. The analysis showed that there is a considerable
lack of sufficient research in the first area, as well as contradictory results in the
remaining three (discrepancies in the evaluation of the translation efficiency of
different MT systems and of MT compared to humans; unavailability of an
effective and economical methodology for the evaluation of texts produced with
the use of MT; the absence of a rational methodology for the application of post-
editing at different stages of training and under different conditions). The author
highlights the positive attitude of the translation industry towards ICT and the
significant gap between its needs and the content of the training of future
translators. The most promising directions for further research are outlined. These
include, in particular: developing a methodology for the formation of skills
included in the model of technological competence of a future translator; clarifying
the comparative effectiveness of different MT systems and their potential areas of
application; specifying the differences between machine and human translation and
determining their optimal correlation in translator training and translation practice;
identifying the optimal proportion of MT in the content of translator training and
ways of evaluating texts translated using MT; developing a model for the effective
integration of post-editing into the content of training; investigating ways of
increasing the influence of the translation industry on the content of translator
training.

Keywords: information and communication technologies, machine translation,
methods of target texts assessment, post-editing, teaching foreign language and
translation.
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